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Verwendungszweck:

Lösungsmittel zum Einsatz kommen. 

Es sind keine besonderen Umgebungsbedingungen erforderlich.

Die Mikro-Schraubröhren sollten von Fachpersonal des Gesundheitswesens sowie von Laborfachpersonal verwendet werden.

Produktbeschreibung

®

Röhren:

Verschluss:

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Mikro-Schraubröhren DE 

Typ Art. Nr Beschreibung

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Typ Art. Nr Beschreibung

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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DE 

Technische Änderungen vorbehalten.

Sicherheitshinweise/Warnhinweise

1. 

2. 

3. Der Umgang mit biologischen Proben muss in Übereinstimmung mit den geltenden Hygiene- und Sicherheitsvorschriften erfolgen.

4. 

Lagerung

Lagerung der Mikro-Schraubröhren vor dem Gebrauch 

Lagern sie die Mikro-Schraubröhren bei Raumtemperatur. 

Lagerung der Mikro-Schraubröhren nach dem Gebrauch 

SARSTEDT Mikro-Schraubröhren können bei Raumtemperatur und bis zu -80 Grad Celsius gelagert werden.

Handhabung

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Entsorgung

1. 

2. 

3. 

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer Zusätzlich gilt für sterile Produkte:

Chargenbezeichnung Sterilisation durch Bestrahlung

Sterilisation durch EO

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten Nicht erneut sterilisieren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use:

Product description

different purity standards such as PCR Performance Tested and Biosphere® plus are available. 

Tubes:

Cap:

Instructions for Use – SARSTEDT Screw Cap Micro Tubes EN 

Type Art. no. Description

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Type Art. no. Description

65.716.xxx Screw cap for screw cap micro tubes

65.3716.xxx Membrane screw cap for screw cap micro tubes

65.712.xxx Attached screw cap for screw cap micro tubes

65.713.xxx Colour-coded insert for attached screw cap 65.712.xxx

65.710.xxx Screw cap for volume limitation
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EN 

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht, Germany
www.sarstedt.com

Safety information / Warnings

1. 

2. Do not use screw cap micro tubes after the expiry date.

3. Biological specimens must be handled in compliance with the applicable hygiene and safety regulations.

4. 

Storage

Storage of the screw cap micro tubes before use 

Store the screw cap micro tubes at room temperature. 

Storage of the screw cap micro tubes after use 

SARSTEDT screw cap micro tubes can be stored from room temperature to -80 degrees Celsius.

Handling

1. Open the bag containing the screw cap micro tubes and take them out.

2. 

3. 

4. Close the screw cap micro tube with the corresponding screw cap.

5. 

Disposal

1. 

2. The general hygiene guidelines and statutory regulations for the proper disposal of infectious material must be noted and complied with.

3. Contaminated screw cap micro tubes must be disposed of in appropriate biohazard disposal containers. Follow the regulations at your facility.

Key for symbols and labels:

Article number The following is also applicable to sterile products:

Batch number Sterilisation by irradiation

Use by Sterilisation by EO

CE mark Single sterile barrier system with external protective packaging

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use Do not resterilise

Keep away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture
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® plus. 

BG 

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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BG 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 
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Popis produktu

® plus. 

Zkumavky:

Návod k obsluze – šroubovací mikrozkumavka SARSTEDT CS 

Typ Popis

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx/72.692.xxx

72.687.xxx/72.787.xxx

72.609.xxx/72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx/72.693.xxx

72.685.xxx

Typ Popis

65.716.xxx Šroubovací zátka pro šroubovací mikrozkumavky

65.3716.xxx Membránová šroubovací zátka pro šroubovací mikrozkumavky

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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CS 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Manipulace

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Likvidace

1. 

2. 

3. 

Sterilizace ethylenoxidem

 in-vitro Sterilní dráha tekutiny
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Anvendelse:

Mikroreagensrør med gevind kan anvendes både af sundhedsfagligt personale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

usterile varianter og i forskellige renhedsstandarder som f.eks. PCR Performance Tested og Biosphere® plus. 

Rør:

Lukke:

Brugsanvisning – SARSTEDT mikroreagensrør med gevind DA 

Type Art. nr. Beskrivelse

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Type Art. nr. Beskrivelse

65.716.xxx Skruelåg til mikroreagensrør med gevind

65.3716.xxx Membranskruelåg til mikroreagensrør med gevind

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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DA 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Sikkerhedsinstruktioner/advarsler

1. 

2. Brug ikke mikroreagensrørene efter udløb af holdbarhedsdatoen.

3. 

4. 

Opbevaring

Opbevaring af mikroreagensrør før brug 

Opbevar reagensrør ved stuetemperatur. 

Opbevaring af mikroreagensrør efter brug 

SARSTEDT mikroreagensrør kan opbevares ved stuetemperatur og ned til -80 grader Celsius.

Håndtering

1. Åbn reagensrørenes poseemballage og tag dem ud.

2. 

3. Fyld mikroreagensrøret med dit prøvemateriale. Sørg for at røret ikke er fyldt over den nominelle volumen.

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

Derudover gælder følgende for sterile produkter:

Batchbetegnelse Sterilisering ved bestråling

Mindst holdbar til Sterilisering med EtO

Enkelt sterilt barrieresystem med beskyttende yderemballage

In-vitro-diagnostik

Følg brugsanvisningen Må ikke resteriliseres

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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® plus. 

EL 

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx/72.692.xxx

72.687.xxx/72.787.xxx

72.609.xxx/72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx/72.693.xxx

72.685.xxx

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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EL 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

In-vitro
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Uso previsto:

soluciones acuosas y disolventes polares. 

Los microtubos roscados deben ser utilizados por profesionales sanitarios y profesionales de laboratorio.

Descripción del producto

® plus. 

Tubos:

Cierre:

Instrucciones de uso – Microtubos roscados SARSTEDT ES 

Tipo N.º art. Descripción

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Tipo N.º art. Descripción

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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ES 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht, Alemania
www.sarstedt.com

Instrucciones y advertencias de seguridad

1. 

2. No utilice los microtubos roscados una vez superada su fecha de caducidad.

3. 

4. 

Almacenamiento

Almacenamiento de los microtubos roscados antes del uso 

Almacene los microtubos roscados a temperatura ambiente. 

Almacenamiento de los mircotubos roscados después del uso 

Los microtubos roscados SARSTEDT pueden almacenarse a temperatura ambiente y hasta -80 grados Celsius.

Manipulación

1. Abra la bolsa del envase de los microtubos roscados y extráigalos.

2. 

3. 

4. 

5. 

Eliminación

1. 

2. 

3. 

Leyendas de símbolos y marcas:

Se aplica de forma adicional para producto estériles:

Fecha de caducidad

Marcado CE

Producto sanitario para diagnóstico in vitro

No reesterilizar

Conservar en un lugar seco

Fabricante
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Kasutusotstarve

lahusteid. 

Erilised keskkonnatingimused pole nõutavad.

Keermestatud mikrokatsuteid peaks kasutama tervishoiu- ja laboripersonal.

Toote kirjeldus

® plus. 

Katsutid:

Sulgur:

Kasutusjuhend – keermestatud mikrokatsutid SARSTEDT ET 

Tüüp Art nr Kirjeldus

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Tüüp Art nr Kirjeldus

65.716.xxx Keermeskork keermestatud mikrokatsutitele

65.3716.xxx Membraan-keermeskork keermestatud mikrokatsutitele

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx Keermessulgur mahupiirangu jaoks
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ET 

Tehnilised muudatused on võimalikud.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

Ohutus-/hoiatusjuhised

1. Diagnostiliste proovide või ohtlike materjalide käitlemisel peab kasutama isikukaitsevahendeid. 

2. Ärge kasutage keermestatud mikrokatsuteid pärast aegumiskuupäeva möödumist.

3. 

4. 

Hoiustamine

Keermestatud mikrokatsutite hoiustamine enne kasutamist 

Hoiustage keermestatud mikrokatsuteid toatemperatuuril. 

Keermestatud mikrokatsutite hoiustamine pärast kasutamist 

Kasutamine

1. Avage keermestatud mikrokatsutite pakkekott ja võtke need välja.

2. Pealekeeratud korgiga variantide korral avage keermestatud mikrokatsutid keermessulgurit vastupäeva keerates. 

3. 

4. Sulgege keermestatud mikrokatsutid keermessulguriga.

5. Hoiustage suletud keermestatud mikrokatsuteid proovimaterjali jaoks ettenähtud hoiustamistingimustel.

Jäätmekäitlus

1. Ühekordsete kinnaste ja teiste isikukaitsevahendite kandmine vähendab nakkusriski. Järgige meditsiiniasutuse eeskirju.

2. 

3. Saastunud keermestatud mikrokatsutid tuleb visata bioloogiliselt ohtlike jäätmete kogumismahutisse. Järgige meditsiiniasutuse eeskirju.

Sümbolite ja märgistuste võti

Artikli number Steriilsete toodete kohta kehtib alljärgnev:

Partii number Steriliseerimine kiiritamise teel

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend Steriilne vedelikutee

Järgige kasutusjuhendit Ärge resteriliseerige

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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Käyttötarkoitus:

Ympäristöolosuhteisiin ei kohdistu erityisiä vaatimuksia.

Kierteelliset mikroputket on tarkoitettu terveydenhuollon ammattihenkilöiden ja laboratoriohenkilökunnan käyttöön.

Tuotteen kuvaus

® plus. 

Putket:

Korkit:

Käyttöohje – Kierteelliset SARSTEDT-mikroputket FI 

Tyyppi Tuotenro Kuvaus

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx/72.692.xxx

72.687.xxx/72.787.xxx

72.609.xxx/72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx/72.693.xxx

72.685.xxx

Tyyppi Tuotenro Kuvaus

65.716.xxx Kierrekorkki kierteellisiin mikroputkiin

65.3716.xxx Kalvollinen kierrekorkki kierteellisiin mikroputkiin

65.712.xxx Lenkillä kiinnitettävä kierrekorkki kierteellisiin mikroputkiin

65.713.xxx

65.710.xxx Kierrekorkki tilavuuden rajoittamiseen
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FI 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Turvaohjeet ja varoitukset

1. Diagnostisia näytteitä tai vaarallisia aineita käsiteltäessä täytyy käyttää henkilönsuojaimia. 

2. Älä käytä kierteellisiä mikroputkia niiden viimeisen käyttöpäivän jälkeen.

3. Biologisia näytteitä käsiteltäessä täytyy noudattaa voimassa olevia hygienia- ja turvallisuusmääräyksiä.

4. Kierteelliset mikroputket ovat kertakäyttöisiä. Ne täytyy hävittää käytön jälkeen voimassa olevien määräysten mukaisesti. Uudelleenkäyttö aiheuttaa kontaminaatiovaaran.

Säilytys

Kierteellisten mikroputkien säilytys ennen käyttöä 

Säilytä kierteellisiä mikroputkia huoneenlämmössä. 

Kierteellisten mikroputkien säilytys käytön jälkeen 

Käyttö

1. 

2. 

3. 

4. Sulje kierteelliset mikroputket niiden kierrekorkeilla.

5. Säilytä suljettuja kierteellisiä mikroputkia näytemateriaalin vaatimissa olosuhteissa.

Hävittäminen

1. Kertakäyttökäsineiden ja muiden henkilönsuojainten käyttö pienentää tartuntavaaraa. Noudata laitoksesi määräyksiä.

2. Ota huomioon tartuntavaarallisen materiaalin asianmukaista hävittämistä koskevat yleiset hygieniaohjeet ja lakisääteiset määräykset ja noudata niitä.

3. Kontaminoituneet kierteelliset mikroputket täytyy hävittää toimittamalla ne niille tarkoitettuihin tartuntavaarallisten jätteiden keräysastioihin. Noudata laitoksesi määräyksiä.

Symbolien ja merkintöjen selitykset:

Tuotenumero Steriilejä tuotteita koskevat myös seuraavat:

Erän tunniste Sterilointi säteilyttämällä

Käytettävä viimeistään Sterilointi etyleenioksidilla

CE-merkintä Yksinkertainen steriili estejärjestelmä ja ulkopuolinen suojapakkaus

In vitro -diagnostiikkaan tarkoitettu lääkinnällinen laite Steriili nestereitti

Noudata käyttöohjetta Ei saa steriloida uudelleen

Säilytys auringonvalolta suojattuna

Säilytys kuivassa paikassa
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Description du produit

® plus et PCR Performance Tested. Plusieurs options de conditionnement 
sont disponibles. 

Mode d'emploi – SARSTEDT Microtubes à vis FR 

Type Réf. Description

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Type Réf. Description

65.716.xxx Bouchon à vis pour microtubes à vis

65.3716.xxx Bouchon à vis à membrane perforable pour microtubes à vis

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx Bouchon à vis pour limitation du volume
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FR 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Consigne de sécurité/mises en garde

1. 

2. 

3. 

4. 

Stockage

Stockage des microtubes à vis avant l'utilisation 

Stockage des microtubes à vis après l'utilisation 

Manipulation

1. 

2. 

3. 

4. Fermer les microtubes à vis avec le bouchon à vis correspondant.

5. 

Élimination

1. 

2. 

3. 

Diagnostic in vitro

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Namjena:

otapala. 

Nisu potrebni posebni ambijentalni uvjeti. 

Opis proizvoda

® plus. 

Epruvete:

Upute za uporabu – SARSTEDT mikroepruvete s navojnim grlom HR 

Tip Br. art. Opis

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Tip Br. art. Opis

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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HR 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Upute za sigurnost / upozorenja

1. 

2. Nemojte upotrebljavati mikroepruvete s navojnim grlom nakon isteka roka valjanosti.

3. 

4. 

Rukovanje

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Zbrinjavanje otpada

1. 

2. 

3. 

Objašnjenja simbola i oznaka

Broj artikla Dodatno vrijedi za proizvode u sterilnom stanju:

Broj serije

Upotrijebiti do Sterilizirano etilen-oksidom

Oznaka CE Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zaštitnim pakiranjem

In-vitro

Pogledati upute za uporabu Ne ponovno sterilizirati

Zemlja proizvodnje
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A felhasználás célja:

®

Mikrocsövek:

Lezárás:

HU 

Típus Cikkszám Termékleírás

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Típus Cikkszám Termékleírás

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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HU 

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Tárolás

Kezelés

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

Szimbólumok és jelölések magyarázata:

Cikkszám A steril eszközökre a továbbiak is vonatkoznak:

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Olvassa el a használati utasítást!

Gyártási ország



26

Destinazione d'uso:

Non sono richieste condizioni ambientali particolari.

Descrizione del prodotto

® plus. 

Provette:

Chiusura:

Istruzioni d'uso - Microprovette con tappo a vite SARSTEDT IT 

Tipo Codice art. Descrizione

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx/72.692.xxx

72.687.xxx/72.787.xxx

72.609.xxx/72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx/72.693.xxx

72.685.xxx

Tipo Codice art. Descrizione

65.716.xxx Tappo a vite per microprovette

65.3716.xxx Tappo a vite a membrana per microprovette

65.712.xxx Tappo a vite incernierato per microprovette

65.713.xxx

65.710.xxx Tappo a vite per la limitazione del volume
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IT 

Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorità nazionale competente.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Istruzioni/avvertenze di sicurezza

1. La manipolazione dei campioni diagnostici o di sostanze pericolose deve essere eseguita con dispositivi di protezione individuale. 

2. Non usare le microprovette con tappo a vite dopo la data di scadenza.

3. La manipolazione dei campioni biologici deve avvenire nel rispetto delle norme di igiene e sicurezza applicabili.

4. 

Conservazione

Conservazione delle microprovette con tappo a vite prima dell'uso 

Conservare le microprovette con tappo a vite a temperatura ambiente. 

Conservazione delle microprovette con tappo a vite dopo l'uso 

Manipolazione

1. Aprire la busta delle microprovette con tappo a vite ed estrarle.

2. 

3. Inserire il materiale del campione nella microprovetta. Prestare attenzione a non riempire la provetta oltre la capacità nominale.

4. Chiudere nuovamente la microprovetta con il corrispondente tappo a vite.

5. Conservare la microprovetta con tappo a vite sigillata secondo le condizioni di conservazione previste per il materiale del campione.

Smaltimento

1. 

2. 

3. Smaltire le microprovette con tappo a vite contaminate negli appositi contenitori per materiali a rischio biologico. Attenersi alle disposizioni del proprio istituto.

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Designazione della partita Sterilizzazione per irradiazione

Usare entro Sterilizzazione con ossido di etilene

Marchio CE Sistema singolo di barriera sterile con imballaggio protettivo esterno

Diagnostica in vitro

Non risterilizzare

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

oppure
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:

Biosphere® plus . 

:

:

 – SARSTEDT KO 

72.730.xxx 0.5 ml 

72.785.xxx 0.5 ml 

72.733.xxx 0.5 ml 

72.703.xxx 1.5 ml 

72.607.xxx / 72.692.xxx 1.5 ml 

72.687.xxx / 72.787.xxx 1.5 ml 

72.609.xxx / 72.694.xxx 2 ml 

72.664.xxx 2 ml 

72.608.xxx / 72.693.xxx 2 ml 

72.685.xxx 2 ml 

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx  65.712.xxx

65.710.xxx
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KO 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

SARSTEDT  -80 .

:

CE
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Naudojimo paskirtis:

vandeniniai tirpalai ir poliniai tirpikliai. 

Produkto aprašymas

®

LT 

Tipas Aprašymas

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Tipas Aprašymas

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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LT 

Galimi techniniai pakeitimai.

1. 

2. 

3. 

4. 

Laikymas

Tvarkymas

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

Papildomai galioja steriliems produktams:

Partijos pavadinimas Sterilizuota spinduliuote

Tinka naudoti iki

Sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote

In vitro diagnostikai

Laikytis naudojimo instrukcijos Nesterilizuoti pakartotinai

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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Produkta apraksts

® plus. 

Aizdare:

LV 

Tips Produkta Nr. Apraksts

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Tips Produkta Nr. Apraksts

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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LV 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Lietošana

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

Produkta numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika
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Gebruik:

oplosmiddelen worden gebruikt. 

Er zijn geen speciale omgevingsvoorwaarden vereist.

De microbuisjes moeten door professioneel zorgpersoneel en door deskundig labopersoneel worden gebruikt.

® plus. 

Buisjes:

Afsluiting:

NL 

Type Art.-nr.

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Type Art.-nr.

65.716.xxx Schroefdop voor microbuisjes

65.3716.xxx Membraanschroefdop voor microbuisjes

65.712.xxx Aanhangende schroefdop voor microbuisjes

65.713.xxx Codeerplaatje in kleur voor schroefdop 65.712.xxx

65.710.xxx Schroefdop voor volumebegrenzing
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NL 

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Veiligheidsinstructies/waarschuwingen

1. 

2. Gebruik de microbuisjes niet meer na de vervaldatum.

3. 

4. 

Bewaren

Opslag van de microbuisjes voor gebruik 

Bewaar de microbuisjes bij kamertemperatuur. 

Opslag van de microbuisjes na gebruik 

SARSTEDT-microbuisjes kunnen bij kamertemperatuur en tot max. -80 graden Celsius worden bewaard.

Gebruik

1. Open de zakverpakking van de microbuisjes en haal ze eruit.

2. 

3. 

4. 

5. Bewaar het gesloten microbuisje conform de voor uw monstermateriaal voorziene opslagvoorwaarden.

1. 

2. 

3. 

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer Daarnaast geldt voor steriele producten het volgende:

Lotnummer Sterilisatie door bestraling

EXP Sterilisatie met EO

CE-markering Enkelvoudig steriel barrièresysteem met beschermende buitenverpakking

in-vitro diagnostiek Steriel vloeistofbaan

Niet opnieuw steriliseren

Niet in het zonlicht bewaren

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål:

Det er ikke nødvendig med noen spesielle omgivelsesbetingelser.

Mikrorør med skrukork kan benyttes både av fagpersonale i helsevesenet og av fagpersonale i laboratorier.

Produktbeskrivelse

® plus. 

Rør:

Stenging:

Bruksanvisning – SARSTEDT Mikrorør med skrukork NO 

Type Art.nr. Beskrivelse

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Type Art.nr. Beskrivelse

65.716.xxx Skrukappe for mikrorør med skrukork

65.3716.xxx Membran-skrukappe for mikrorør med skrukork

65.712.xxx Påhengende skrukappe for mikrorør med skrukork

65.713.xxx Farget insersjon for påhengende skrukappe 65.712.xxx

65.710.xxx Skrukappe for volumbegrensning
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NO 

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Sikkerhetsinstrukser/advarsler

1. 

2. Mikrorør med skrukork skal ikke brukes etter at forfallsdatoen har utløpt.

3. 

4. 

Oppbevaring

Oppbevaring av mikrorør med skrukork før bruk 

Oppbevar mikrorør med skrukork i romtemperatur. 

Oppbevaring av mikrorør med skrukork etter bruk 

Behandling

1. Åpne forpakningen med mikrorør med skrukork og ta disse ut.

2. 

3. Fyll prøvematerialet i mikrorør med skrukork. Pass på at rørene ikke fylles mer enn nominelt volum.

4. Steng mikrorør med skrukork med den tilhørende skrukorken.

5. Oppbevar de stengte mikrorørene med skrukork i henhold til lagringsbetingelsene for prøvematerialet.

Avfallshåndtering

1. Det reduserer infeksjonsrisikoen om man har på seg engangshansker og annet personlig verneutstyr. Følg forskriftene som gjelder i din helseinstitusjon.

2. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal merkes og overholdes.

3. Kontaminerte mikrorør med skrukork må kasseres i spesielle beholdere for biologisk farlig avfall. Følg forskriftene som gjelder i din helseinstitusjon.

Forklaring av symboler og kjennetegn:

Artikkelnummer For sterile produkter gjelder i tillegg:

Produksjonsnummer Sterilisering med bestråling

Brukes før Sterilisert med EO

CE-merke Enkelt sterilbarrieresystem med utvendig beskyttelsesemballasje

In-vitro-diagnostisk middel

Overhold bruksanvisningen Skal ikke steriliseres på nytt

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie:

Opis produktu

® plus. 

Probówki:

PL 

Typ Nr kat. Opis

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Typ Nr kat. Opis

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65 710.xxx
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PL 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Przechowywanie

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Utylizacja

1. 

2. 

3. 

Numer katalogowy

Oznaczenie partii Sterylizacja przez napromieniowanie

Sterylizacja tlenkiem etylenu

Znak CE

diagnostyki in vitro

Producent

Kraj produkcji
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Aplicações:

solventes polares. 

Não são necessárias condições ambientais específicas.

Descrição do produto

® plus. 

Tubos:

Tampa:

Instruções de utilização - microtubos com tampa de rosca SARSTEDT PT 

Tipo Código de produto Descrição

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Tipo Código de produto Descrição

65.716.xxx Tampa de rosca para microtubos

65.3716.xxx Tampa de rosca de membrana para microtubos

65.712.xxx Tampa de rosca anexada para microtubos

65.713.xxx

65.710.xxx Tampa de rosca para limitação de volume
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PT 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Instruções/avisos de segurança

1. 

2. 

3. 

4. 

Armazenamento

Armazenamento dos microtubos com tampa de rosca antes de usar 

Armazene os microtubos com tampa de rosca em temperatura ambiente. 

Armazenamento de microtubos com tampa de rosca após o uso 

Manuseamento

1. Abra a embalagem dos microtubos com tampa de rosca e retire-os.

2. 

3. 

4. Feche o microtubo com tampa de rosca com a tampa de rosca apropriada.

5. Armazene o microtubo com tampa de rosca fechado de acordo com as condições de armazenamento pretendidas para o seu material de amostra.

Descarte

1. 

2. As instruções gerais de higiene e os regulamentos legais para o descarte correto de material infeccioso devem ser observados e cumpridos.

3. 

Válido adicionalmente para produtos estéreis:

Esterilização por meio de irradiação

Prazo de validade Esterilização por EO

Marcação CE

 in vitro

Observar as instruções de utilização Não esterilizar novamente

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabricação
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Descrierea produsului

® plus. 

Tuburi:

Capac:

RO 

Tip Nr. art. Descriere

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Tip Nr. art. Descriere

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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RO 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Depozitare

Manipulare

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Eliminare

1. 

2. 

3. 

Denumire lot Sterilizare prin iradiere

Marcaj CE

Diagnostic in-vitro

A nu se resteriliza
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® plus. 

RU 

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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RU 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

in-vitro
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® plus. 

Skúmavky:

Uzáver:

SK 

Typ Opis

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Typ Opis

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx Skrutkovací uzáver na obmedzenie objemu
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SK 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Skladovanie

Manipulácia

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Likvidácia

1. 

2. 

3. 

in-vitro diagnostike Sterilná dráha tekutiny

Zákaz opakovanej sterilizácie

Uchovávajte v suchu
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Namen uporabe

raztopine in polarna topila. 

Posebni okoljski pogoji niso potrebni.

Mikro epruvete z navojem uporabljajo strokovni zdravstveni delavci in strokovni delavci v laboratoriju.

Opis izdelka

® plus. 

Epruvete:

Zapiralo:

Navodila za uporabo – mikro epruveta z navojem  SARSTEDT SL 

Vrsta Št. izd. Opis

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx/72.692.xxx

72.687.xxx/72.787.xxx

72.609.xxx/72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx/72.693.xxx

72.685.xxx

Vrsta Št. izd. Opis

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx Pritrjeno navojno zapiralo za mikro epruvete z navojem

65.713.xxx

65.710.xxx Navojno zapiralo za omejitev prostornine
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SL 

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Varnostna navodila/opozorila

1. 

2. 

3. Z biološkimi vzorci je treba ravnati skladno z veljavnimi higienskimi in varnostnimi predpisi.

4. Mikro epruvete z navojem so predvidene za enkratno uporabo. Po uporabi jih je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi. Pri ponovni uporabi obstaja nevarnost kontaminacije.

Shranjevanje

Shranjevanje mikro epruvet z navojem pred uporabo 

Mikro epruvete z navojem hranite pri sobni temperaturi. 

Shranjevanje mikro epruvet z navojem po uporabi 

Mikro epruvete z navojem SARSTEDT lahko hranite pri sobni temperaturi in do –80 stopinj Celzija.

1. 

2. 

3. 

4. Mikro epruveto z navojem zaprite z ustreznim navojnim zapiralom.

5. 

Odlaganje med odpadke

1. 

2. 

3. 

Številka izdelka Dodatno velja za sterilne izdelke:

Sterilizacija z obsevanjem

Uporabno do Sterilizacija z EO

Znak CE

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo. Ne sterilizirajte ponovno.

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Avsedd användning:

Det föreligger inga särskilda miljökrav.

Mikrorör med skruvlocken används av sjukvårdspersonal och laboratoriepersonal.

Produktbeskrivning

renhetsgrader såsom PCR Performance Tested och Biosphere® plus tillgängliga. 

Rör:

Förslutning:

Bruksanvisning – SARSTEDT mikrorör med skruvlock SV 

Typ Artikelnummer Beskrivning

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Typ Artikelnummer Beskrivning

65.716.xxx Skruvlock för mikrorör med skruvlock

65.3716.xxx Membran-skruvlock för mikrorör med skruvlock

65.712.xxx

65.713.xxx Färgkodningsplatta för vidhängande skruvlock 65.712.xxx

65.710.xxx Skruvlock för volymbegränsning
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SV 

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Säkerhetsråd/Varningar

1. Hantering av diagnostiska prover eller farliga ämnen ska ske med personlig skyddsutrustning. 

2. Använd inte mikrorör med skruvlocken efter sista förbrukningsdag.

3. Hanteringen av biologiska prover ska ske i överensstämmelse med gällande hygien- och säkerhetsföreskrifter.

4. Mikrorör med skruvlocken är avsedda för engångsbruk. Efter användning ska de avfallshanteras enligt gällande föreskrifter. Risk för kontaminering vid återanvändning.

Förvaring

Förvaring av mikrorör med skruvlocken före användning 

Förvara mikrorör med skruvlocken i rumstemperatur. 

Förvaring av mikrorör med skruvlocken efter användning 

SARSTEDT mikrorör med skruvlock kan förvaras från rumstemperatur till -80 grader Celsius.

Handhavande

1. Öppna påsförpackningen med mikrorör med skruvlocken och ta ut dem.

2. 

3. Fyll provmaterialet i mikrorör med skruvlocket. Se till att röret inte fylls över den nominella volymen.

4. Förslut mikrorör med skruvlocket med lämpligt skruvlock.

5. Förvara det stängda mikrorör med skruvlocket enligt de förvaringsförhållanden som är avsedda för provmaterialet.

Avfallshantering

1. Användning av engångshandskar och annan personlig skyddsutrustning minskar infektionsrisken. Följ den egna klinikens föreskrifter.

2. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av infektiösa material.

3. Kontaminerade mikrorör med skruvlock ska avfallshanteras i därför avsedda behållare för biologiskt riskavfall. Följ den egna klinikens föreskrifter.

Förklaring av symboler och märkning:

Artikelnummer Dessutom gäller för sterila produkter:

Satsbeteckning Sterilisering genom bestrålning

Användbar till Sterilisering med EO

CE-märkning Enkelt sterilbarriärssystem med yttre skyddsförpackning

In-vitro-diagnostik Steril vätskebana

Läs bruksanvisningen Får ej omsteriliseras

Förvaras skyddat mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน:
หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กใช้สําหรับเก็บสารทําปฏิกิริยาและวัสดุตัวอย่าง สามารถใช้ได้กับของเหลวอย่างวัสดุตัวอย่างที่ได้จากมนุษย์ (เช่น สารละลายที่มีกรดนิวคลีอิก) สารละลายในน้ํา และตัวทําละลายที่โมเลกุลมีขั้ว 
ไม่จําเป็นต้องมีการจัดหาสภาพแวดล้อมพิเศษใดๆ
หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กมีไว้สําหรับการใช้งานโดยผู้เชี่ยวชาญเฉพาะทางด้านการดูแลสุขภาพและเจ้าหน้าที่ห้องปฏิบัติการเท่านั้น

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กมีจําหน่ายในหลายแบบ ซ่ึงมีปริมาตรในการเก็บสาร รูปทรงของฐานหลอด ลายนูนด้านนอกพิเศษ และตัวเลือกฝาปิดที่แตกต่างกันไป นอกจากนี้ยังมีแบบปลอดเชื้อและแบบไม่ปลอดเชื้อ และมีมาตรฐานความบริสุทธิ์แตกต่างกันไป เช่น PCR Performance Tested 
และ Biosphere® plus ให้เลือกซื้อ 

หลอดเก็บตัวอย่าง:

ฝาปิด:

คําแนะนําในการใช้งาน – หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กของ SARSTEDT TH 

ประเภท รหัสสินค้า คําอธิบาย

72.730.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีขอบตั้งและลายนูนต่ํา ขนาด 0.5 มล.

72.785.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีขอบตั้ง ขนาด 0.5 มล.

72.733.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีก้นทรงกรวย ขนาด 0.5 มล.

72.703.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีขอบตั้งและลายนูนต่ํา ขนาด 1.5 มล.

72.607.xxx / 72.692.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีก้นทรงกรวยและลายนูนต่ํา ขนาด 1.5 มล.

72.687.xxx / 72.787.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีก้นทรงกรวย ขนาด 1.5 มล.

72.609.xxx / 72.694.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีขอบตั้งและลายนูนต่ํา ขนาด 2 มล.

72.664.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีขอบตั้ง ขนาด 2 มล.

72.608.xxx / 72.693.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีก้นทรงกรวยและลายนูนต่ํา ขนาด 2 มล.

72.685.xxx หลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็กที่มีก้นทรงกรวย ขนาด 2 มล.

ประเภท รหัสสินค้า คําอธิบาย

65.716.xxx ฝาเกลียวสําหรับหลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็ก

65.3716.xxx ฝาเกลียวแบบมีเยื่อกั้นสําหรับหลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็ก

65.712.xxx ฝาเกลียวแบบติดกับหลอดสําหรับหลอดเก็บตัวอย่างเกลียวขนาดเล็ก

65.713.xxx แผ่นแสดงรหัสสําหรับฝาเกลียวแบบติดกับหลอด 65.712.xxx

65.710.xxx ฝาเกลียวสําหรับการจํากัดปริมาตร
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TH 

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

คําแนะนําด้านความปลอดภัย/คําเตือน
1. ต้องจัดการกับสารตัวอยา่งที่จะทําการตรวจวินิจฉัยหรือสารอันตรายโดยสวมใส่อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลเสมอ 

2. อย่าใช้หลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กหลังจากวันหมดอายุ

3. การจัดการกับตัวอยา่งชีวภาพต้องเป็นไปตามกฎหมายด้านสุขอนามัยและความปลอดภัยที่เกี่ยวข้อง

4. หลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กมีไว้สําหรับการใช้งานคร้ังเดียว หลังจากการใช้งานหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็ก ต้องกําจัดทิ้งตามกฎหมายท่ีเกี่ยวข้อง หากนํากลับมาใช้ซ้ํา จะเกิดอันตรายจากการปนเป้ือน

การเก็บรักษา
การจัดเก็บหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กก่อนการใช้งาน 
เก็บหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กไว้ในอุณหภูมิห้อง 

การจัดเก็บหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กหลังการใช้งาน 
หลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กของ SARSTEDT สามารถเก็บไว้ได้ในอุณหภูมิห้องและต่ําสุดถึง -80 องศาเซลเซียส

การจัดการ
1. เปิดถุงบรรจุภัณฑ์ของหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็ก แล้วนําหลอดออกมา

2. สําหรับแบบที่มีฝาเกลียว ให้เปิดหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กด้วยการหมุนคลายฝาเกลียวทวนเข็มนาฬิกา 

3. เติมวัสดุตัวอยา่งลงไปในหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็ก ระวังอยา่เติมสารมากเกินปริมาตรท่ีกําหนดลงไปในหลอด

4. ปิดหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กอีกครั้งด้วยฝาเกลียวที่เขา้กัน

5. เก็บหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กตามเง่ือนไขการจัดเก็บวัสดุตัวอยา่งที่กําหนดไว้

การท้ิง
1. สวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลอื่นๆ เพื่อลดความเส่ียงในการติดเชื้อ ปฏิบัติตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล

2. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

3. ต้องทิ้งหลอดเก็บตัวอยา่งเกลียวขนาดเล็กที่มีการปนเป้ือนลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสม ปฏิบัติตามข้อกําหนดของสถานพยาบาล

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้ ข้อกําหนดเพิ่มเติมต่อไปนี้ใช้กับผลิตภัณฑ์ปลอดเชื้อ:

หมายเลขรุ่นที่ผลิต การฆ่าเชื้อด้วยการฉายรังสี

ใช้ได้จนถึง การทําให้ปลอดเชื้อด้วยเอทิลีนออกไซด์

สัญลักษณ ์CE ระบบป้องกันปลอดเชื้อแบบชั้นเดียวที่มีบรรจุภัณฑ์ป้องกันดา้นนอก

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง ภาชนะเก็บของเหลวปลอดเชื้อ

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน ห้ามทําให้ปลอดเชื้ออีกครั้ง

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

หรือ:
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PCR Performance Tested ve Biosphere®

Tüpler:

Kapak:

TR 

Tipi Ürün No.

72.730.xxx

72.785.xxx

72.733.xxx

72.703.xxx

72.607.xxx / 72.692.xxx

72.687.xxx / 72.787.xxx

72.609.xxx / 72.694.xxx

72.664.xxx

72.608.xxx / 72.693.xxx

72.685.xxx

Tipi Ürün No.

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx

65.710.xxx
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TR 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

1. 

2. 

3. 

4. 

Depolama

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

Son kullanma tarihi Etilen oksit ile sterilizasyon

In-vitro

Yeniden sterilize etmeyin

Üretici
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PCR Performance Tested
Biosphere® plus

:

 – SARSTEDT ZH 

72.730.xxx 0.5 ml

72.785.xxx 0.5 ml

72.733.xxx 0.5 ml

72.703.xxx 1.5 ml

72.607.xxx/72.692.xxx 1.5 ml

72.687.xxx/72.787.xxx 1.5 ml

72.609.xxx/72.694.xxx 2 ml

72.664.xxx 2 ml

72.608.xxx/72.693.xxx 2 ml

72.685.xxx 2 ml

65.716.xxx

65.3716.xxx

65.712.xxx

65.713.xxx 65.712.xxx

65.710.xxx
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ZH 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr.1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

/

SARSTEDT 80

CE


